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нымъ склоненіямъ, реэстръ корнямъ въ алфавитномъ порядкѣ вызвуковъ, 
и дополненія, въ которыхъ исправлены также нѣкоторыя неловкости пере­
вода (apparently — augenscheinlich вм. wahrscheinlich).

К. 3.

9 . A ctes du sixiem e congres international des orientalistes, tenu en 
1 8 8 3  a Leide. Quatrieme partie1). Leide, E. J. Brill. 1885. IV -+- 235 
-+-195 —i— 313 p. 8°.

Этотъ томъ трудовъ 6 -го съѣзда оріенталистовъ, происходившаго въ 
. Гейденѣ въ 1883 г., содержитъ статьи по 3-ьей, 4-ой и 5-ой секціямъ, 
т. е. по египтологіи, по отдѣламъ: крайняго востока и полинезійскому. Спе­
ціалисты найдутъ не мало интереснаго матеріала въ статьяхъ и изслѣдо­
ваніяхъ, помѣщенныхъ въ этомъ изданіи.— Въ отдѣлѣ египтологіи заслужи­
ваетъ вниманія всѣхъ археологовъ замѣтка Dr. E is e n lo h r  «Die Anwendung 
derPhotographie furMonumente undPapyrusrollen», въ которой доказывается 
необходимость хорошихъ фотографическихъ изданій важнѣйшихъ памятни­
ковъ и кромѣ того даются нѣкоторыя техническія указанія, не лишенныя, 
какъ намъ кажется, практическаго значенія.— Въ отдѣлѣ крайняго востока 
обращаетъ на себя вниманіе весьма длинная и интересная статья о буддій­
скихъ панихидахъ по умергиихъ въ Амоѣ (Buddhist masses for the dead at 
Amoy by J. J. M. de G root), которую самъ авторъ называетъ этнологиче­
скимъ этюдомъ». G. S c h le g e l доказываетъ, что для переводовъ съ китай­
скаго языка голландскій языкъ представляетъ такія удобства, съ которыми 
другіе европейскіе языки соперничать не могутъ. С. de H a r le z  даетъ въ 
переводѣ нѣсколько страницъ изъ одного манчжурскаго сочиненія (Dergi 
Hese Jakon G osa de W a s im b u h a n g g a , extraits tradu itspar— ), которыя 
для нагигіхъ синологовъ едва-ли представятъ что-нибудь новое или инте­
ресное. Тоже самое придется сказать и о довольно поверхностномъ разборѣ 
Айно-русскаго словаря г. Д о б р о тво р ск аго  (Bapport sur le dictionnaire 
A'ino-Russe de D o b ro tv o rs k i  par A. Lesouef), который помѣщенъ вслѣдъ 
за статьей г. de H a r le z . Слѣдующая статья принадлежитъ перу г. Leon 
de R osny и занимается вопросомъ великой важности, именно о письменахъ, 
которыми были писаны древнѣйшіе памятники японской литературы. По­
слѣдняя статья этого отдѣла наконецъ «Some notes on the Huns» by Henry 
H. Ho w o rth , представляетъ новую попытку рѣшенія вопроса о Гуннахъ и

1) Первая часть вышла въ 1883 г.; она содержитъ отчетъ о самомъ съ ѣздѣ  и прото­
колы засѣданій. 2-ая и 3-ья часть (арійская и семитская секціи) обѣщаны къ концу 1885 
года.
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отличается всѣми тѣми .достоинствами и недостатками, которые вообще 
присущи сочиненіямъ неутомимаго автора «Исторіи Монголовъ».

5-ая секція, полинезійская, открывается замѣткой, читанной на съѣздѣ 
г. van der Ь Ш і’омъ «Sur l’importance du «Livre des merveilles de l ’lnde». 
Арабская книга «о чудесахъ Индіи» — сборникъ разсказовъ объ индійскихъ 
и китайскихъ моряхъ и странахъ, составленный неизвѣстнымъ авторомъ въ 
десятомъ вѣкѣ. Разсказы эти авторъ слышалъ отъ арабскихъ, персидскихъ 
и другихъ моряковъ и они имѣютъ, не смотря на всю Фантастичность мно­
гихъ изъ нихъ, несомнѣнный интересъ для исторической географіи индій­
скаго архипелага и странъ крайняго востока, интересъ, который прекрасно 
подтверждается нѣкоторыми удачно выбранными примѣрами въ статьѣ 
г. Фан-дер-Лита. Этотъ же ученый представилъ съѣзду и самый текстъ1) 
всей «книги чудесъ», напечатанный (по рукописи г. Ш еФ ера) съ приложе­
ніемъ Французскаго перевода ея, сдѣланнаго Марселемъ Девикомъ 
Послѣдній былъ уже напечатанъ раньше, въ 1878 г., но является 
здѣсь въ значительно исправленномъ видѣ. Съ нетерпѣніемъ ждемъ обѣ­
щаннаго втораго тома, который будетъ содержать подробное введеніе, 
оцѣнку географическаго значенія сборника и Филологическія объясненія и 
замѣчанія г. де Гуе.

Остальныя статьи 5-ой секціи посвящены почти исключительно язы­
камъ малайско-полинезійскимъ и мальгашскому (I. P ijn a p p e l —  о корняхъ 
малайскаго языка, А. C .Y re e d e — о корняхъ яванскаго языка, Н. K e rn — 
объ отношеніи маФорскаго языка къ малайско-полинезійскимъ2), А. M ar- 
re  — о родствѣ мальгашскаго языка съ яванскимъ и малайско-полинезій­
скими). F. В. M a tth e s  сообщаетъ интересныя въ этнографическомъ отно­
шеніи свѣдѣнія объ обычаяхъ жителей Южнаго Целебеса (Einige Eigenthum- 
lichkeiten in den Festen und Gewolinheiten der Makassaren und Buginesen) 
и Th. Ch. L . W ijn m alen  наконецъ, въ статьѣ « F re d e ric  de H o u tm an  
comme pliilologue» даетъ оцѣнку заслугъ автора перваго малайскаго сло­
варя, вышедшаго въ Амстердамѣ въ 1603 г. в р

10 . Annales auctore AbuDjafar etc. At-Tabari quos ediderunt J. B a r th , 
Th. N o ld ek e , P. de Jo n g , E. Р гуш , H. T h o rb eck e , S. F ra e n k e l,

1) jJ^Jj ou Livre des m erveilles de l’lnde, texte arabe... par P. A .

van der L it h . Trad, framj. par. L. M a r c e l  D e v ic . . .  Leide. E . J. B rill 1883. Весьма цѣнны  
также приложенные къ книгѣ снимки съ 4 картинокъ драгоцѣнной иллюстрированной ру­
кописи Х а р и р ія ,  принадлежащей г. Ш е ф е р у .

2) Эічі 3 статьи — на голландск. яз.




